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باحث یعتقد بوجود خطأ  ترجمة وفهم قانون الحرکة الأول لإسحاق نیوتن

نخیل نیوز – متابعة

نشر دانیل هوك، أستاذ الفلسفة  جامعة فرجینیا التقنیة، بحثا یقول فیه إن صیاغة قانون الحرکة الأول لإسحاق نیوتن

تمت ترجمتها بشکل خاطئ من اللاتینیة إلی الإنکلیزیة منذ أکثر من 300 عام.

باحث یعتقد بوجود خطأ  ترجمة وفهم قانون الحرکة الأول لإسحاق نیوتن

یتم تقدیم قانون نیوتن الأول للحرکة  الترجمة تقلیدیا بالصیغة التالیة تقریبا:"یبقی الجسم الساکن ساکنا، والجسم

المتحرك یبقی متحرکا بانتظام، ما لم تؤثر علیه قوة خارجیة". ووفقا لهوك، لا ینبغي ترجمة "nisi quatenus" من النص

الأصلي إلی "ما لم"، نظرا لأن نیوتن یتحدث عن "مبدأ أقوى وأکثر عمومیة" حول حرکة جمیع الأجسام.

و سبیل المثال، اقترح هوك إعادة صیاغة قانون الحرکة الأول لنیوتن  النحو التالي: "کل تغییر  حالة حرکة

الجسم یحدث تحت تأثیر القوى المؤثرة علیه"، أو "الأجسام لا تتسارع إلا بالقوة".

وأشار هوك إلی أنه "و معظم الأحیان، العلماء الناطقین باللغة الإنکلیزیة لا یقرؤون أعمال نیوتن من النص الأصلي، بل

یعودون إلی الترجمة الإنکلیزیة، کما أن نیوتن نفسه لم یر أن الترجمة الأولی لقوانینه وأعماله فیها خطأ، لأنها نُشرت بعد

وفاته".

نشر بحث دانیل هوك بحثه حول الموضوع  مجلة Philosophy of Science عام 2022، کما ظهر البحث  وقت

لاحق  بعض المجلات الأخرى مثل Scientific American، والتي تعتبر أقدم مجلة علمیة شعبیة  الولایات

المتحدة. وذکر هوك  موقعه  الإنترنت أن بحثه وبعد أن حصل  تغطیة إعلامیة واسعة النطاق تم إدخاله

کملاحظة حول قانون نیوتن الأول للحرکة  موقع ویکیبیدیا.

وقوانین نیوتن للحرکة هي ثلاثة قوانین فیزیائیة تعتبر أساسا لعلم حرکة الأجسام، وتربط هذه القوانین القوى المؤثرة

 الجسم بحرکته، وتستخدم  تفسیر العدید من الأنظمة والظواهر الفیزیائیة.

 


